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pleasurable (enjoyable) and happy life?
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1) There are plenty of fish in the sea.

2) Horizon - far are stretches of grass.

3) But there is no place where grows not the sweet green grass.

4) Even at the remotest corner of the earth, one should not have the worry
that there exists lack of lush patehes of grass.
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Butterflies Love Flowers (Song)Su Shi
The flowers are a faded red,
Green apricots are small. »
And swallows circle the house girt by blue water.
In the wind the willow catkins have mostly blown away.
Even at the end of the earth, lush patches of grass can be encountered.
Swings within the garden wall and footpaths without.
Passers-by taking the footpaths,
Hear laughter from fair ladies on the other side.
But the laughter dies away and voices are still.
Too mush feeling be bothered by the unfeeling will.
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HRTARER, UFRAA ZEZ EMIR. NBIRFEIERE , — R B
EORMUBRRSMERALBURE MEE. PR RE X RIER O N T, X HME R R
W T ABEA A REFESER, A KT REE &G HEIRE - B .
B 5 P SOR RSN S TAE R BB DUE KSR AR X E A&, REEE
HhET B ARZ , XAMESS A AR i B RS R
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MIBESAEFERE 30 4, EHAEERF , Moments In Peking, 5575 LA
THREERENE:

A. The ignorant old woman who ruled for the entire last half of the
nineteenth century did more vthan any other single person to hold back
China’s progress. Without her the progressive Emperor Kuangshu would
certainly have gone on with his reforms. To the end, the Emperor, like
an eagle deprived of its wings, remained submissive to his aunt.
Ignorance added to a strong character was a double curse; stupidity
joining hands with stubbornness was twice stupid.
B. TIllness brought her a strange restlessness and made her all the more
eager to cling to life and squeeze from it the last drop of happiness. It
made her envy health, but it also made sentimental over a leaf that the
wind had blown into her room.
(HAEM T )RR EHEREID WARRIE I T
BEXA BNERELFNERERET 19 HLWE 50 4,6 F E F
#P BT EATE —. FRAM.BERIENEHEF, — 24T
WHF AT, LEEF . RATERBYWEE, —Ext X ARERY
EOFEREYR, FREM. BUE, X IRU mEHEN, REF SR
WHEF, N EEEH.
EXB XAHFERFNEETR  RE AW TIEALERTK, LR
EXEALWHEEEHFIREN -—FHELC. IREBELAFEARY
W, WS R E R, L RE, RN E, ERHWF, T DL B AR
TR, —RER RERWEEEZRR FIOECFMN R, BRI UER
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R B30, DURIE X — B8, U AL R R, NELRE . BERAIA
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SOARBEEFEL”, HHIEUTHRE:
s UHL,HANFARK, RMERERE, FEN, —WHHR, AEAREL &

WEFERZT., BHES Hibd, FPHER, HL W RES. BES

M, FRT LA ZE, AR, NEFEREE. FRFS, 88 V4,
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¥ 3L They walked on through a tunnel into a ravine green with

magnificent trees and ablaze with rare flowers. A clear stream welling up

where the trees were thickest wound its way through clefts in the rocks.

Some paces further north, on both sides of a level clearing, rose

towering pavilions whose carved rafters and splendid balustrades. were

half hidden by the trees on the slopes. Looking downwards, they saw a

crystal stream cascading as white as snow enclosed by marble balustrades

and spanned by a stone bridge ornamented with the heads of beasts with

gaping jaws. (A Dream of Red Mansions)

(ZIREE A BN BSHEEAS, — RS B IERASEAR, —REE
W8 52 B (David Hawkes) BIEACH LIE) . FE LK FEFE BB EHA
AR, G RRANBEIN B IR LK, 5 E AR, XA PENZ g
BHERE HRREMIFERBHRICR”. E—BIRUETEE.

ALZFEN I, RCRME, DUESFERME . HE, X2— M., %
BR REERISCR, DUEA DUBRISCE .

ABIRIGET & B AR (B, S EDGE T B R M)/ T JI47.
WAL BRI SCR TERIAERRE T KEAENAK AR, RIAEIS MK E,
W REINSRIR R L. A B R .

s BUFEHINEL A TRBFRFAREEXEXIONFTER I X, R

EWENFROBRBREE., BROXEFLSIBRETEARR. BRERSESR

TRERAE,HRIEHN, RELZ LT EB TN —RERAEEE — ¥

fr. YRBEIFHHH, RARABRBERET. REXE, RoFXR

ERGEE, RTUMTRFENASTLE, R E, B BREE.

PEIX For the next nine years I carefully smothered my hazy aspiration

for music to keep aflame fny quest for learning, especially in English

studies. My efforts were so rewarding that I went successfully through

high school and college in my hometown. When I received the admission
notice for a second degree course at a prestigious university in Beijing,
/ the national capital, tears welled up in my eyes. I knew my command of
English was my asset, for I might make a deal with a pianist who would

give me access to his piano in exchange for English lessons.
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SCR IR HIBEF!

BEA 15 H) 3£ : I knew my command of English was my asset, for I might make a deal
with a pianist who would give me access to his piano in exchange for English lessons.

N A 181735 : For the next nine years I carefully smothered my hazy aspiration for
music to keep aflame my quest for learning.

A INR B X EDUE T RS R AN i R A O 25 & R ST FiA
PR BUKE LABOR X BRI VR SR R, R ME DL B — 48 BRI %

A S FESERNER. ReREN:

R 2o JDUIE N EL ) S BB 5 » SO X DU SE A B DL I BAERST

BEAT EHFERIUT TR AR, SR FISE E 24 Bill Hofmann AR AT TIRE.

R 3 BRI R R O8, JUR X B R 2 R

BEA 2 PR IE U BOPHMRSA RS SR SRR B 92 A B> D 1R

HETH BEA, He R P E AR, BERAER T, iR
B! MR T RELERAL, EEWLBRAE! MRERHRT .

ARG A PN R R SCERR B E N SEEF I — L AZ A, I ER 2
S MUE PRI B ST , RS SR, RIBZ M2 &, FE AR % B
RGIUNES NWEBRT PR D ZBM2ZEARMEK, A B AL # R
BRzBER, EEELRRES.,

FEANBERT , EFBRB RS TRIFH AR L Rk +4 E,
LA“BR 5 ERER T, 35 5 LA HER, TREBHES .

2001 47, R E S E L 7 BR L BRF ML K415 (Eugene A, Nida) -
FEEVE b — R RS, R TINTEEER.

Many people assume that translating requires considerable training
in linguistics. But this is not true. Some of the best translators have no
training whatsoever ' in linguistics. Brilliant translators are often
surprised at the manner in which creative solutions seem to pop into their
heads. Such creative translators are the best examples of the fact that
interlingual communication is essentially a special skill that does not
necessarily depend on long years of training. The process of translating
is almost automatic and should be regarded as essentially no different
from writing in one’s own mother tongue. In many respects creative
translating is like portrait painting and artistic musical performance.
Some outstanding musicians know riothing about the science of
harmonics, but they know how to play a piano with incredible skill and
new songs and sonatas seem to pop out of them, as though they had been
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stored for years in some deep recesses of the mind and were finally
escaping.
One important reason for skepticism about the need for theories of
translation is that some people seem to have a special gift for interlingual
communication, and without any formal tréining in interlingual
communication they become first-rate translators. They appear to have
an exceptional aptitude for effective interlingual communication, and
they simply do not need years of training. In fact, it is often said that
effective translators are born, not made.
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TR B TR BRE, FrahFo R sy AR08y F 38 B i HE W
R, R BEFRAERMNAG B KT 54, 55 9RHR Wl k.
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